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TR 2 2 B 2R B
Act for Establishment of the Japan Transport Safety Board

A NEHA+ - HERE AT +=5
Act No. 113 of October 12, 1973

A 8
B 4R

Chapter I General Provisions

CHED
(Purpose)

B2k COVERE. MITHEREE. BOE S N ORRAE S EE QR RIS H i, il
HHW N OHHESRI O RE L FE DN E R YT 20 DMEZEMEIT/TI2EEBIT. C
NODOFRE D& FITHDE E 2258 K SRR P B R (2o U B 08 SIS B o it
ZROJIEMZELZEREREL. ID2TNTHWE. Bl FENE LRI HEYE DR L
WIS E . BEFER SO ESDNR LGS T FE DRRICHF 594628
ZHMET B,

Article 1 The purpose of this Act is to establish the Japan Transport Safety Board to carry out
investigations in an appropriate manner into the causes of Aircraft Accidents, etc., Railway
Accidents, etc., and Marine Accidents, etc., and causes of damage incidental to such accidents, and
urge the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism or the Parties Relevant to the
Causes of the accidents, etc., to implement the necessary measures based on the results of these
investigations, thereby contributing to the prevention of Aircraft Accidents, etc., Railway

Accidents, etc., and Marine Accidents, etc., and helping to reduce damage if such accidents occur.

(EF)
(Definition)

B4 COERITHBOT TN Sk, BAE (B hEERE TSt
BETAKBE IHETITHITEERENS.

Article 2 The term "Aircraft Accident" as used in this Act shall mean the accident listed in each of
the items in paragraph (1) of Article 76 of the Civil Aeronautics Act (Act No. 231 of 1952).

2 ZOFERITBEWT (MEHFE] L& RICSETFRLDZENS.

(2) The term "Aircraft Accident, etc." as used in this Act shall mean as follows:
—  fiEdg
(i) An Aircraft Accident

= MEEROIRE BERANUT ORI EDE R LITEAMD BTN HoI=ER DT
HEZDMPIELE L TNFO —OELZEE L TEDHDFEEZELD. )
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(ii) An aircraft serious incident (a situation where a pilot in command of an aircraft during flight
recognized a risk of collision or contact with any other aircraft, or any other situations prescribed
by the Ordinances of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism under Article 76-2
of the Civil Aeronautics Act).

3 COVERIZEVT BN L. ShESEE (WA SRS L9 &1
LD A ST M D IEIL P IZE 1 HFE M S P EHSKIECH D TRAE LI EDE R X
KK Z DA DF) L H L QIEGE P BT HHE R I THEITH D THFA L=l D 1R
NIF KK ZDMD L DEEZFIZEFEHKTHDT. HLETEE L TEHDIERNGHNE
LS.

(3) The term "Railway Accident” as used in this Act shall mean a serious accident prescribed by the
Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism among those of the
following kinds of accidents; an accident that occurs during the operation of trains or vehicles as
provided in Article 19 of the Railway Business Act (Act No. 92 of 1986), collision or fire
involving trains or any other accidents that occur during the operation of trains or vehicles on a
private siding, collision or fire involving vehicles or any other accidents that occur during the
operation of vehicles on a tramway.

4 COVFERITBWT [#HEHERE | &F. RITHEITHE0ZELS.

(4) The term "Railway Accident, etc." as used in this Act shall mean as follows:

—  BREFHEW

(i) A Railway Accident

- %EL%&?&O)JE{I% (BHEHUMNFRETEEENDLHAHERDONLE L ZTBE LS TEDS
FEELS.

(ii) A railway serious incident (a situation, prescribed by the Ordinance of Ministry of Land,

Infrastructure, Transport and Tourism, deemed to bear a risk of accidents occurring.)
5 COPFRISBNT [HifAFEY] £E. KIZHEITFHEDZELD.
(5) The term "Marine Accident" as used in this Act shall mean as follows:
— AR ODE ISP L= MR SRR LS D Tt D4R 5
(i) Damage to a ship or facilities other than a ship related to the operations of a ship.
= ARG, R S SEHIZBEL - A DG
(i) Death or injury of the people concerned with the construction, equipment or operation of a
ship
6 COIERISENT MRS &E, RITETFR0ZELS.
(6) The term "Marine Accident, etc." as used in this Act shall mean a situation listed in the

following:
— Mg
(i) A Marine Accident
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= MRS OIRE (MHRHEMARAETEIEEINSHAERONIELTEE LS TEDND
HEFLS. )

(i) A marine incident (a situation, prescribed by Ordinance of Ministry of Land, Infrastructure,

Transport and Tourism, where deemed to bear a risk of Marine Accident occurring.)

T COFERIZEWNT TERFBFRSE | &Ik, FUsEiEE. sl H s LAIMRHE S o 5
PRI i, #RiE Sl LIS ARG S SRR D R AE L= FE D R N 2B R AV B &2
bNBHZELD.

(7) The term "Parties Relevant to the Cause" as used in this Act shall mean the parties related to the
causes of Aircraft Accidents, etc., Railway Accidents, etc., or Marine Accidents, etc., or the causes

of damage incidental to Aircraft Accident, Railway Accident, or Marine Accident.

BoE ELeRAXORE. B AU ESE I OIS

Chapter II Establishment, Mission, and Affairs under the Jurisdiction, and Organization,

etc., of the Japan Transport Safety Board

(AED
(Establishment)

A EZTERHANS (M RS E ) BB T IHOHEITEDNT,
HAEZEEDINRELT, ElzeZBe (UT [RAES] &V, ) ZRETS.

Article 3 The Japan Transport Safety Board (hereinafter referred to as the "Board") shall be
established as an external organ under the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
pursuant to the provision of paragraph (2) of Article 3 of the National Government Organization
Act (Act No. 120 of 1948).

()
(Missions)

B% AR, PISHERE. SEERE LU FESEE QR B OIH T H i, gRidH
WO ARSI AW FEEL = E D IRHZE R 5= DHEEHMEIC/TI3E£EBI2. Th
S O AT D& RN DE [E 228 K B S B B R (2 U B At 5 IS E D K it
ROBIEFEHET Do

Article 4 The mission of the Board shall be to carry out investigations in an appropriate manner into
the causes of Aircraft Accidents etc., Railway Accidents etc. and Marine Accidents, etc., and
causes of damage incidental to Aircraft Accidents, Railway Accidents and Marine Accidents, and
urge the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and/or the Parties Relevant to the

Cause to implement the necessary policies or measures based on the results of these investigations.

(FrEHHD
(Affairs under the Jurisdiction)
Bh ZRAXE. WIXOEBEERT B0, KIZEITFEHBEEONEES.
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Article 5 The Board shall take charge of the affairs under the jurisdiction listed in the following to

achieve the missions in the preceding Article:

— MEFEREDERNERAT H=HDHAEETICE.

(1) To carry out investigations into the causes of Aircraft Accidents, etc.

= A ERICEWEELEWFE DR EE AT SO DREEITIE.

(ii) To carry out investigations into the causes of damage incidental to Aircraft Accidents

= REFEHRFOERNEAYTIHDHAEETICE.

(iii) To carry out investigations into the causes of Railway Accidents, etc.

M0 SEEEBIHENRELEEDORRZ RS S0 0HEZTIE.

(iv) To carry out investigations into the causes of damage incidental to Railway Accidents.

T R REEDRNERYT =0 DHREETITE,

(v) To carry out investigations into the causes of Marine Accidents, etc.

N FRAESISHENEELEEEDREE RN T 50 0HEEITI-E.

(vi) To carry out investigations into the causes of damage incidental to Marine Accidents.

t BI& S OREDORITEDE, P, SEHERSE ORI EEE OB TN
Fis g, SIEHM AR HE D A LSS ISE T H QBB O =g N & H
XIFHE B DOWTHE LR KR KR E B RE IS LIS T 52 &.

(vii)) To make recommendations to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
and/or the Parties Relevant to the Cause, based on the results of the investigations in each of the
preceding items, on policies or measures that should be taken to prevent Aircraft Accidents, etc.,
Railway Accidents, etc., and Marine Accidents, etc., and reduce damage if such accidents occur.

I\ iR SRR SE X U QT R TN S as il BB SO URAR g
HASFEAE L5 G I2EB 1T B8 F DERD =Hafd N E KIS DUV THELATIE K E X IE IR
TEHHEDRICERZRASSHIE.

(viii) To provide to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism or head of
relevant administrative organs with opinions regarding policies that should be taken to prevent

Aircraft Accidents, etc., Railway Accidents, etc., and Marine Accidents, etc., and reduce damage

if such accidents occur.
L W& ST HBEAT OO L EGHE LUV AEITICE.
(ix) To carry out researches and studies necessary to perform the affairs listed in each of the

preceding items.

T W& FITHETFRLODIFA . EHE QEEICEIGMAERT . ) ITHEIELRAELITES
Tonf-H%

(x) In addition to what is listed in each of the preceding items, affairs that come under the

jurisdiction of the Board pursuant to provisions of laws (including orders based on provisions of

laws).
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(I ME DAT )
(Exercise of Authority)
BNk ZAZOZERAUVEZAR. MAZLTEOREETS.

Article 6 The chairperson and members of the Board shall independently exercise their authority.

CAHAED
(Organization)
Bk ZAXE ZEARMUVEZRAT T AZLDTHET S
Article 7 The Board shall be organized by a chairperson and twelve (12) members.
2 ZEMIBLAZ. FEEHETS.
(2) Five (5) members shall be part-time members.
3 ZARE. 2BHEREL. ZESERET L.
(3) The chairperson shall preside over the affairs of the Board, and shall represent it.

4 ZERICEHAHIEEZIL. HOMNLDHEDHVTHIHEDEZEA. TOMBEZNIEY
%

(4) If the chairperson is incapacitated, a full-time member designated in advance shall represent the

chairperson's duty.

(ZRRAUVEZEE DA
(Appointment of the Chairperson and Members)
BN ZERAUVZBRIR. ZELOIERBOBRITISOERLMN DA ELHMETIZE
NTELEROLNEFHDIbM L. Wik DFAEESRT. FHL3DEREMERT .
Article 8 The chairperson and members of the Board shall be appointed by the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism with the consent of both Houses of the Diet from among

persons found to be able to make a scientific and fair judgment to carry out the affairs under the
jurisdiction of the Board.

2 ZERNIEZAITOE AN L. XIEREZELELGICEWT. BabaXIER
EE DR DI=OICHEE DR EERDIENTEGNEE(E, EEZERKEE. ATHOH
ECHDDLT . FIRISEDDIEREATHEDIBMNG. ZERNIEZEEEMmTHIE
TE%.

(2) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, in the event that when the term of
office of the chairperson or a member has expired, or a vacancy has occurred on the Board, or a
consent of both Houses of the Diet cannot be obtained for the appointment of a new chairperson or
a member because the Diet is in recess or the House of Representatives is dissolved, the Minister
of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may appoint the chairperson or a member from

among persons possessing the qualifications provided for in the preceding paragraph.
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3 WIHOBLEIZEWNTIE. (EmEEy 0O ESIZE D TljERREOHE QAR EFRITIEES
B TOLEICENT. WD FROARERFONGNESE. BLZ@ AR BS
[TZEDZARNIFEZAZRELLETNIEESRELN.

(3) Inthe case referred to in the preceding paragraph, an ex-post facto approval of both Houses of
the Diet shall be obtained at the first session of the Diet after the appointment in question. In this
case, if the ex-post facto approval by both Houses of the Diet cannot be obtained, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall dismiss the chairperson or a member in question

immediately.
4 KOESOVTAMDITZEUTEEE. ZERNTEREGLIENTELL.

(4) Any person who falls under any of the following items may not become a chairperson or a

member of the Board:

— BTG DIREEZIT TEEE RGNS

(i) Any person who has been adjudicated as bankrupt and whose rights have not yet been restored.

= ZMRELL Eomicagont

(i) Any person who has been punished by an imprisonment without work or severer punishment.

= IR A LI LIRS DBt i D i . 2o Bl LI
DEXEEETENEINLDENEATHAHLEERFEDKE (LWAEEILIRIZLEMNERD
T CheEFAED EORENE R IEATEEELL. ) HLIEIhoDEDEHAE
DD HESEH

(iii)  Any air carrier or any entity engaged in the business of manufacture, modification,
maintenance or sales of aircraft or their accessories, or an officer thereof if the above-mentioned
is a juridical person (including any person whose actual scope of authority or control is

equivalent to or greater than that of the officer irrespective of title), or its employee and other

persons in the services.

U il g5 LKIRHUE R B 2 LKIEBIE S LIEHUIE D NIt F D, 55 R4
BEDMOBEMKIEDORIE . BoE. BlE LB DHEEZETLH XFThoDE AL
ANTHAHEEFZEDHE (WMEBHIRITEDNERMDOT . Th&FSE DL DR E S
NEATBEEST . ) HLIEINSDEDEHANZDMMDHEH

(iv) Any railway or tramway business operators or any entity engaged in the business of
manufacture, modification, maintenance or sales of vehicles, signal safety devices or other land
transportation machinery used in connection with railways or tramways, or an officer thereof if
the above-mentioned is a juridical person (including any person whose actual scope of authority
or control is equivalent to or greater than that of the officer irrespective of any title), or its
employee and other practitioners in the services.

T RIEIA R SE A LIS e 4 LI AR AAA FHBE B L <IEAERA A i D
. i, A LEBGEDFEREECEE LLUEINoDEINEANTHHEEFEDK
B (WAVERZRIZESEMERHT . CheRIEU EOHE IR IEHT5EED
. ) HLLZThEDFH DM NEDBDREEEE UTAKE N

K4
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(v) Any maritime transport business operators or port transport business operators or any entity

engaged in the business of manufacture, modification, maintenance or sales of ships, marine

engines or marine equipments, or an officer thereof if the above-mentioned is a juridical person
service.

(including any person whose actual scope of authority or control is equivalent to or greater than

that of the officer irrespective of any title) or its employee and other practitioners or pilot in the
7N

=SB 5 HEFOHERDKE (WAEDILIRIZEENEMDT . ThERSFE
DI NIEATEEEET. ) XIEMHAZDMDIEEF

(vi) Any officer of any association of enterprises listed in the preceding three items (including any

EHD

person whose actual scope of authority or control is equivalent to or greater than that of an officer
irrespective of title) or its employee or other person in the services.

(Term of Office)
BILF

ZERMAUVZEOERIE. ZFETH. =L, MIRODZEERXIEZEDEMIZ.
BT DAL ET B
Article 9 The term of office of the chairperson and members of the Board shall be three years;

shall be the remaining term of office of his/her predecessor.
2

ZARKUVZEEE. FMEShEIENTES

provided, however, that the term of office of a chairperson or members chosen to fill a vacancy

(2) The chairperson and members may be reappointed.
3

ZRRNMUVEZEOEMMN LizEEX. HZEERMVERERR. BIEHEMEMSNDE
THEHEZDHBETIBDET D

H
(3) When the term of office of the chairperson or members expires, the current chairperson or
members shall continue to execute their duties until successors are appointed.
(BB )

(Dismissal)

ok

H KRR, ERRXERANE N\ FBNIELESONTIANNIZETHIZED
FEEF. ChoZ@alRiThnidasii.

applicable to that person.

Article 10 The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall dismiss the
chairperson or members from the Board if any item of paragraph (4) of Article 8 becomes
2

HEAE KR ZRERELIFEZEENO T DHED IO DTN TEGNER DD

EE. NFZERELIFLZEITHF; LOEFHEREDMEE RELIEEZE=HITHLAZL
TRDNHHERDDBEEE. HoMLOLEELDEREWEN =L, WEREOREZEST. Ch
LERNTHIENTES.
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(2) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, after consulting with the Board
and obtaining the consent of both Houses of the Diet, may dismiss the chairperson or a member
from the Board, if he/she finds that person is incapable of executing his/her duties due to mental or
physical disorder or has committed a violation of obligations in the course of duties or conduct

unbecoming the office.
(23

(Meetings)

Bh—% ZELE. ZERMIMEETS.

Article 11  Meetings of the Board shall be convened by the chairperson.

2 ZAZEF. ZERIUVAANULEOZEDOHEN TN, SEEHE. BRETHIEN
TERLY

(2) Meetings may not be convened and decisions may not be made unless the chairperson and six or
more members are present.

3 ZREASOEFEE. HEEDOEPLHTINEZRL. TERBOEEF. ZERORTHES
o] Il 78

(3) Any matters of the Board shall be decided by majority of those present. In case of a tie vote, the
chairperson shall break the tie.

4 ZRARITEMAHDYLEOFE IAOKEDEAIZDOVTIE, B-EFFEWUHDHEIZEY
ZEROHBERHETIFHDLREIL. ZEREALT

(4) In applying the second paragraph above in the event that the chairperson is incapacitated, the
full-time member representing the chairperson's duty pursuant to the provision of paragraph (4) of

Article 7 shall be deemed as the chairperson.

RO

(Duties)

B % ZARKUZRAR. BB LM EOTELAEEROLTITASHEL . TOWBE
BULEL. FEET S,

Article 12 The chairperson and members shall not divulge any secret that may have come to their
knowledge in the course of their duties. The same shall apply after they retire from their duties.

2 ZERKUZBIIF. E4P. BOETOMOBUA MRIAEDK B ERY . SUXTERR I IZBUG
HHEZ L TIEEniEly.

(2) The chairperson and members, during their terms of office, shall not become officers of political
parties or other political organizations or actively participate in political activities.

3 ZAERKUWHOEAIX. ELP. BETEBERKEOHTOHZIGEERIEN. HE

BTHOBIITEHEL. XFENHEEEH. TOMEE FOMHEHNEST BEHETD
TN,
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(3) The chairperson and full-time members, during their terms of office, shall not engage in other
duties with remunerations, or engage in businesses for profit or run any other businesses for
pecuniary interest except in such cases as permitted by the Minister of Land, Infrastructure,

Transport and Tourism.

(% 5)
(Salary)
Bt =% ZERIAUVZEDOHEIE. AICIEETEDD.

Article 13 The salary of the chairperson and members shall be separately specified by an Act.

(HMZED
(Expert Advisers)
FHH% ZASIZ, EMOHEEZHAESEDH. EMEZRZTELCENTESD.
Article 14 Expert advisers may be appointed to investigate technical matters.

2 EMEZAR, FHEHROHLEEDI6M0. ZECORAZENT, 358K EAML a0
ERCE

(2) Expert advisers shall be appointed from among persons with relevant knowledge and experience
by the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism after the Minister has consulted
with the Board.

3 HEMZRAR. EFHETS.

(3) Expert advisers shall serve on part-time basis.

(B A5 HEF DR
(Restriction of Engagement in Duties)

Brhxk ZASK ZAR. ZANEHEMZEMNTFHE. BREFKEE ISMHHRS
& (LN THHEE] VD D OB (B HH. SIEHEHOUIARFE IOV TIE.
NEDFHBUAWRELEEFEDORFNEZ S . F T HAFE - HENSIZTBWTHE. ) I
RN HEBENDH L L EXEGHREATHERDHAEEE, UFZLRER. ZANEFE
MZAZLZFHMEEICET A (BUT THMEERE] £V, ) [TREHSE TR GG
LY.

Article 15 When the Board finds that the chairperson, any member or any expert adviser of the
Board is closely associated with any person who is likely to have a connection with the causes of
an Aircraft Accident, etc., a Railway Accident, etc., or a Marine Accident, etc. (hereinafter referred
to as an "Accident, etc.") (including the causes of damage incidental to an Aircraft Accident, a
Railway Accident, or a Marine Accident, with regard to such accidents, and the same shall apply in
item (iv) of paragraph (1) of Article 25), the Board shall not permit such chairperson, members, or

expert advisers to be engaged in the investigation of the said Accident, etc., (hereinafter referred to

as the "investigation of Accidents, etc.").
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HIIADZBRNEZAF., AZHENEHEICHTIZRE 20

RITHIE T AT ENTER
(2) Such chairperson or members prescribed in the preceding paragraph may not attend a meeting
concerning the investigation of the Accident, etc.

(AR DI ED

(Establishment of Rule)
BN

ZAZE. EOERFITONT., FEE LIS EEMT 516 SUTEFE
LA DRI DRALITHEDNT, ELZER A SHAEH T T HIENTES.

law or a cabinet orders.

Article 16 The Board may establish the Rule of the Japan Transport Safety Board to enforce laws or
cabinet orders with regard to the affairs under the jurisdiction or pursuant to a special delegation by

(FHH )

(Secretariat)

Btk ZASOHEBEFUHIEEIH. ZESITHEREEL
Article 17
Board.

A secretariat of the Board shall be established in order to manage the affairs of the
2

FHFIZ, FHRR. FHATEEZOMOBEZEEL

(2) The personnel of the secretariat shall consist of a director-general and accident investigators,
and other employees.
3

HHRRIE. ZEROWEXITT. RHFEEHTS.

(3) The director-general shall administer affairs under the jurisdiction of the secretariat in
accordance with orders of the chairperson of the Board.

4 HFHRONEHEAE. B TEDD.

(4) The internal organization of the secretariat shall be prescribed by a cabinet order.
W HHEERA

Chapter III Investigation of Accidents, etc
(H D

(Investigation of Accidents, etc.)

I\

ZR2E, EERR T FAORE L IZFRL D MES LTRSS AR
M ALK THITERLT, FREH T AVE - FITRETEIHAEEITIDDET S
Article 18 The Board shall conduct investigations prescribed in items (i) to (ii) of Article 5 in

conformity with the provisions of the Convention on International Civil Aviation and with the
Standards, Practices and Procedures adopted as Annexes thereto.
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(F. FHEHEEZITIOLENHDIERDHEEIL. RITIEITEUETHIEN

(2) The Board may, when it finds it necessary to conduct the investigation of an Accident, etc., take
the dispositions listed in the following items:

BB . IEBRITRYMA TOE . TSI FEEL A a XX o i
NI DB DDA T FHEFDRFRE (LN [ HHEEREIRE | &0V ) Mol
T HIES

(i) To take reports from the people concerned with Aircraft Accidents, etc., such as users of the

with Aircraft Accidents, etc.").

aircraft, crews on board the aircraft, persons who have been engaged in the rescue of human life
or the aircraft during the Aircraft Accident, etc. (hereinafter referred to as the "People Concerned

POESEE . PUERE S SE I ISR LT =F . SHEFHICFEL N dro R
(241D E DM DBIEFHEFDHEFEE (LT [SREFHE-FRE ] &S ) Dbk
HEMY SIS

(ii) To take reports from the people concerned with Railway Accidents, etc., such as railway

business operator, tramway business operators, crews on board the trains or other vehicles,

persons who have been engaged in the rescue of human life during the Railway Accident, etc.
(hereinafter referred to as the "People Concerned with Railway Accidents, etc.").

AR E . MMRIZEVAA TS . SR RIZBEL A & XIS ORI =D
F=EHZ DO HEREDORERE (LU THIRSEWRERERE ] &S ) hoRkEEHT
AT,

(i) To take reports from the people concerned with Marine Accidents, etc., such as users of the

ship, crews on board the ship, persons who are engaged in the rescue of human life or the ship
Accidents, etc.")

during the Marine Accident, etc. (hereinafter referred to as the "People Concerned with Marine

N

=]
=

£ SLIE AR O 2 D < 75 P

M AR, MR

FHWEITHREDHLHZMM (LUT TBEEDIE ] VS D EREL. IS FisFEE R
&

W, FHEETOMD
H SEHNEBRE A LIS RE (LR TRMGRE ] &0V, ) ITEMT S

WU HHEEDTG. MO, SHEHEEE . PuE
ZDMDLEERDH BT IBEANDT, s, sl

(iv) To enter the site of an Accident, etc., offices of users of the aircraft, railway business

operators, tramway business operators, or users of the ship, and any other place that deemed
necessary and examine any aircraft, railway facilities, ships, books, documents or other articles

relevant to the Accident, etc. (hereinafter referred to as "relevant material"), and interrogate any
people concerned with the Aircraft Accident, etc., Railway Accident, etc., or Marine Accident,
etc. (hereinafter referred to as the "people concerned").

T BFREICHEE RO THMTHIE.

(v) To request the appearance of the people concerned and question them.
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N BRI E . I E LA REF (D U2 DR HE R . U1
ZRBHELE
(vi) To request to produce any relevant material, to the owner, holder or custodian and/or take

custody of the produced materials.

t BEwopaE. PrirEa LARRE R ISHL Lz okezal. XXE0HE)
EEIETHIE

(vii) To order the owner, holder or custodian of any relevant material to preserve it or prohibit

his/her from relocating it.

I\ FHEEDQBIGIZ, AFITRYILB ANSE K UVEE LA GAGENERDHDEH LI DE M
MBANBTEELIET S,

(viii) To prohibit people from entering the site of the Accident, etc., except for those who enter the

site on official duty, or are permitted to enter it by the Board.

3 ZAXIR BEAHIERDHDHEER. ZER. ZRNEIHHROWEITHIAX I
By E. BIERAICFEIEE N SITBIFAULrZ2SEHIENTES.

(3) The Board may, when it finds necessary, have the chairperson, members or officials of the
secretariat take the dispositions listed in each item of the preceding paragraph, and have expert
advisers take the dispositions listed in item (iv) of the same paragraph.

4 HAITAOFEICKYHE I TITEIT RN ET BT EDHHERT AL EEMEHL.
MO, BREDOFERDHDEE(E. ChERRLETFNIEESEL.

(4) Any person who disposes of the matters listed in item (iv) of paragraph (2) pursuant to the
provision of the preceding paragraph shall carry his/her identification and present the same to any

relevant person upon request.

5 HIIHANIEHE=THOHEICEDN) OHERIE. LHEEED=DITROHON-ELD EMRL
TIFEB7ELY,
(5) The authority of dispositions prescribed in paragraph (2) or (3) shall not be construed as

encompassing criminal investigations.

(REEDZD
(Entrustment of Investigations, etc.)

BTk ZEZE. FUFEHNEEZTIROLENHLHERDHHEEX. AT T D E
[P B HBD—HZ. @Iﬁﬁ&k(ﬂiﬁﬁ&kﬁ%&(¥ﬁ+~¢%¢%53ﬁ>
B AETRICHE T AMAUATBIEANZEWND . BT\ FOZITBWTHEE, ) v — &
&AELQi*&%I&A\%%ﬁ%@ﬁ@%ﬁ@l%i@%ﬁ%%éﬁ?é%h%ﬁ?é
ZENTES,

Article 19 When the Board finds necessary for carrying out an investigation of Accident, etc., it
may entrust part of their work related to research or studies to an incorporated administrative
agency (an incorporated administrative agency provided for in paragraph (1) of Article 2 of the Act

on General Rules for Incorporated Administrative Agency (Act No. 103 of 1999) is referred to and
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the same shall apply in Article 28-3.), general incorporated associations or incorporated
foundations, a business operators, other private bodies or any person with relevant knowledge and
experience.

2 HWIHDREIZKYEFDLAZEZIT=EH LLEEDHEHLIFBAE XEIhoDMIZH
DFFE HELEFEFICHLTHMYSE MR Z RO L TIEALAEL.

(2) Any entity that is entrusted with relevant work pursuant to the provision of the preceding
paragraph, including its officers, employees, or any person who was engaged in the course of their
duties shall not divulge any secret that may have come to their knowledge concerning the said
entrusted work.

3 BIHOBEICKYEBDELEZT=H XNEEDXELH MR TH O THZERAF
BITWEET2BDIE. HE (BRENHHEEREEN 15 E0MOFERDEHZDONT
(F. BEAITEY AN HT DA EALRT .

(3) Any entity that is entrusted with relevant work pursuant to the provision of paragraph (1), or any
person who are engaged in the course of the entrusted work shall be deemed as officials engaged in
public services by laws and regulations for the purpose of the application of penal provisions
prescribed by the Penal Code (Act No. 45 of 1907) and other laws and regulations.

(HEHEDFEDEHRD
(Notification of Occurrence of Accidents, etc.)

B EEZEKREIK. B ELENESE - THE LIS A LIEE B HA%FD =
A LKIF BB FH 285 T L4 LKIE S T Lk D Z D HUE IS R WA A i & LKIRBRIE 3L
FIIOWTHEDNH Df=EE. NI FH A LEBE FHEENF LIS EE R DT=&
E(E. BBICZAZITEDEZERLATNIEESEL,

Article 20 When the Minister has received a report of an Aircraft Accident, etc. or Railway
Accident, etc., or has learned of the occurrence of such accidents, etc., the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism shall immediately notify the Board to that effect, pursuant to
the provisions of paragraph (1) or (2) of Article 76 or Article 76-2 of the Civil Aeronautics Act, or
Article 19 or 19-2 of the Railway Business Act.

Bt BEEEKE R (R -+ RS BH =58 THOREITK
YELZERKEDITINEHFHE HADEEENTIGEITH DT, ZiZEHE) X [
BT NFDHREICEYIFAFEREITONTIRE D HDI=EE. XIS HE RSN FEELT-
CEEMDIEEF. HBICERARITETD BEBRLEITNITESEEL.

Article 21 When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism (a Consul in case a
Japanese Consul performs the affairs that should be performed by the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism pursuant to the provision of paragraph (1) of Article 103 of
the Mariners Act (Act No. 100 of 1947)) receives a report of Marine Accidents, etc., pursuant to
the provision of Article 19 of the same Act, or learns of the occurrence of a Marine Accident, etc.,

it shall immediately notify the Board thereof.
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2 W ERZE. By ORI, MAERENRELLIEEMDI=EEIX. HBIC
RESICTEFDQEEERLEITNIZESHELY.,

(2) When a coast guard officer, a police official and a mayor of municipality learns the occurrence

of a Marine Accident, etc., they shall immediately notify the Board thereof.

QRS PN OE 3D
(Assistance by the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism)
BT REASE. FHENBETIROLENHDHEXDHEEL, BHEZEAREITH
L. FHHEEFITOVTOFREEOHE TV OIEDRIIZE DD LEGRIZE RHHIEMN
TE%.

Article 22 The Board may, when it finds necessary for carrying out investigation of an accident,
etc., request the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to give assistance in fact

finding of an accident, etc., or collecting materials, or other necessary assistances.

2 HEEZEKEE. STHOHEICEYFEBFITODVTOHEDREDEDZEROON=5G
[ZENT. BEAHIERDHDHEEE. TOMEAIZE+)\FKE IHENSTEF NN ES
HHIENTES.

(2) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism has been required to give
assistance in the fact finding of the accident, etc., pursuant to the provision of the preceding
paragraph, the Minister may, when he/she finds it necessary have officials of the Ministry take the
dispositions listed in item (iv) of paragraph (2) of Article 18.

3 EEAEARREE. HHESFLELIEEMOIEEE. HEITYZFHEFITONTHE
A P DUEEZDDZR A AR EZMEICHIAY 22 ENTES=HDEY)
B BEESIHITRIEESAL.

(3) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism has learned of the occurrence
of an accident, etc., the Minister shall, in appropriate cases, immediately take such measures as fact
finding of the accident, etc. and collection of materials so that the Board can commence

investigation of the accident, etc. smoothly.

4 HAEIDEAKEK. ATHOKEICKSIEEEZLEA-OVENHLIERHDEEE. ZDHE
25+ )\ KB IHS SITBIT AU ESEEHIENTES.

(4) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may, when he/ she finds it
necessary in order to take the measures set forth in the preceding paragraph, have officials of the

Ministry take the dispositions listed in each item of paragraph (2) of Article 18.

5 HT/N\KFEWHAVELIHOKE X, FEIEETIHOEITEYEE ML G ET 55
HFIZOWTHEMNT S

(5) The provisions of paragraphs (4) and (5) of Article 18 shall apply mutatis mutandis to cases
where the officials dispose of matters pursuant to the provision of paragraph (2) or the preceding

paragraph.
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—=% HIER
Article 23 Deleted.

CJR A B AR 25 0D 3 R D TEHRO

(Hearing of Opinions of Parties Relevant to the Cause, etc.)

BoTNE RAESE. HEEERABERASWIC. FRBEEREFIIHL. BRERRSHEZES
AT NS

Article 24 The Board shall give an opportunity to the Parties Relevant to the Cause, to express their
opinions before completing the investigation of the accident, etc.

2 ZERE, DENHHEROHDHEE(E, FHENEZKZLHIC. RRENSZHE. M
FE NFFHHEBDHEHE MDD L HFCHLTERZRECENTES.

(2) The Board may, when it finds it necessary, hold hearings before completing the investigation of
the accident, etc., and seek views on the said accident, etc. from people concerned with the
accident or experts with relevant knowledge and experience.

3 IREEEXT DM TEEFEDOHICHT BN THICONTHAELENT HEE., IREEE
EY Bl LIFBEFHEDHIZH T B 80E A LETIE B WD TRAE U= #E i 4
XIFREZIEILT Bl LIEREED I T SIS DV TH AL HERETHDT—
B0 EA T HEDITDONTIE. AITHEDE RN SZ AN GITFRIEESAEL,

(3) The Board shall hold the hearings set forth in the preceding paragraph when an Aircraft
Accident, etc. to an aircraft used for an air transport service to transport passengers, a Railway
Accident, etc. to a railway or tramway used for a railway or tramway business that transports
passengers or a Marine Accident, etc. to a ship used for a maritime transport service that transports

passengers has occurred, and causing public concern.

(FEHFEE)

(Written Report, etc.)
A% ZESE. BMEHBETKAEEE. YEFUEFICHTAROFEIEELEL
frﬁl% FEEBL, ChExE LB REICRHTHEEDIT. ARLETNIEGESAE.

Article 25 The Board shall prepare a written report of the following items on the accident, etc., upon
completion of the investigation of the accident, etc., and shall submit it to the Minister of Land,

Infrastructure, Transport and Tourism and make it public.

—  HWEHEOLE

(1) The process and progress of the investigation of the accident, etc.;
= RELREHEFE

(ii)) The found facts;

= FEEHELLEN

(iii) The basis of the findings of fact;
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A
(iv) The causes.

2 FIADREHICE. PHEREMNTLTIEDETS.

(2) The opinion of any minority shall be appended to the report described in the preceding
paragraph.

3 ZHESE, FHEHEEKZLMICELNTE, FNENRAELEZAM—FUNICHE LSS
HEERRDIENNETHAEWIAFNDFEDHBICKYLENHDERDDHEE(E. FHil
FEHEDZBICONT, EEZEREISRETHEEDIT, AKTEHEDET S,

(3) The Board shall report the process and progress of the investigation of the accident, etc., to the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and make it public, even before
completing an investigation of accident, etc. , when it finds it necessary for the reason that
difficulties are expected in completing the investigation of the accident, etc. within one year from
the day the accident, etc. occurred or for other reasons.

HE g LR A ORIE

Chapter IV Recommendations and Statement of Opinions

CHE LA K EADEED
(Recommendations to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism)

BN RESE, FHERABRZKZALGICEVT. RENHLEXDHLEEL. ZD
MRITEEDE, M HERSE . SREFH S LM O B SIS, gk
W LKIE AR N A L5 S I2B 1T B3 FE ORBD =0 REMHIT DOV THE LR
HAREICEE T HIENTES.

Article 26 The Board may make recommendations to the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism, on policies or measures to be taken to prevent Aircraft, Railway, or Marine
Accidents, etc., or to reduce damage if such accidents occur, when it finds it necessary at the
completion of the investigation of an accident, etc., based on the results of the investigation.

2 HEEZEKEE. ATHOHREICKDEIEICEDEH MR OV TEA S ITER LT
L IERACY A AN

(2) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall report to the Board the

policies or measures which have been taken on the basis of the recommendations set forth in the
preceding paragraph.

R B R FEA~DEIED
(Recommendations to Parties Relevant to the Cause)

Ttk ZERE. FUEREEKRELGGICEVNT, LESHLERDHEHEEF. D
,\n%'%l BOEF, M FEWEE., SoEFHEEE LAIMM SRS OB LA r Fik, ghEd
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WO LIRS FE L= S IS8 T D0 DR D =0T REM B DL THE K
RECENETHIENTES.

Article 27 The Board may make recommendations to the Parties Relevant to the Cause, on
measures to be taken to prevent Aircraft Accidents, etc., Railway Accidents, etc., or Marine
Accidents, etc., or to reduce damage if such accidents occur when it finds it necessary at the
completion of the investigation of an accident, etc. based on the results of the investigation.

2 ZEZF. DEAHDIEROHDHEEIL., TITHDOHCTESENEZZ 115 KB FRE [T
L. ZOENEICHEIEHCHLIBEITOVTHREEROHZIENTES.

(2) The Board may, when it finds it necessary, request the Parties Relevant to the Cause to report
measures which have been taken based on the recommendations set forth in the preceding
paragraph.

3 ZAXK, BIHOKEITIAEIE T T EHEBEFEED . RN EARTEDEY
k%éhﬁ%ﬁb&#?t&%@\%@a%&%?égtﬂfﬁéo

(3) When the Parties Relevant to the Cause that have received the recommendations set forth in

paragraph (1), have not taken measures in accordance with the recommendations without

justifiable grounds, the Board may make it public to that effect.

(BRDBEIA)
(Statement of Opinions)

FBoTNK EBAESE. LEAHLERDHDHEEE. FrFHREE. SEFWEEE LIIMMHE
ﬁ£®%¢iﬁﬁﬂiﬁ FRIE T LSRR R AE LG8 1I2B T 580F DR D
BT NE T DV THE LAl KE IEBERITBHEE DO RICERERRHIENTE

éo

Article 28 The Board may, when it finds it necessary, state its opinions to the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and head of relevant administrative organs, on the policies or
measures to prevent Aircraft, Railway, or Marine Accidents, etc., or to reduce damage if such

accidents occur.

BhE MR

Chapter V Miscellaneous Provisions

IR DAL
(Provision of information)

BoHNKDZ ZESE., FHEREDOFMEICA=DTIE. #HFE LTEDOFETER
DLEITTHEEL. ShoDF (L. BRFHEEREICE T HERE. @z, A,
WYEITETRMET BN ET B

Article 28-2 In carrying out the investigation of accident, etc., the Board shall, fully consider the

sentiments of casualties and their families, or bereaved families, and provide them with
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information regarding the investigation of the accident, etc., on a timely and in an appropriate
manner.

(BARAT BB S D 1 /1)
(Cooperation of Related Administrative Organs, etc.)

BoHIFD= ZEXE. EOMERHBEETIEHLENHIHELDHEEEL. BIRIT
ﬂ%%@ﬁ\%%mﬁﬁﬁﬁwwﬁ\%%?é@jﬁﬂﬁkwﬁiﬁﬁgiéﬂﬁ@j“
BOEN (HOTMSZATEGENE CPRCH TAFERE T /59 B kE - HRITHET HHTT
MWATBOEANZWND . ) OBEFERISHL. R XIXHERDIRME DM D0 EG T 1E KD D
CEMTES.

Article 28-3 The Board may, when it finds it necessary for carrying out affairs under its jurisdiction,
request the head of relevant administrative organs, the head of relevant local public entities, the
president of relevant incorporated administrative agencies, the president of relevant local
incorporated administrative agencies (a local incorporated administrative agency provided for in
paragraph (1) of Article 2 of the Act for Local Incorporated Administrative Agency (Act No. 118

of 2003) is referred to.), to provide documents or information or give other necessary cooperation.

(BA~DZE
(Delegation to Cabinet Orders)
BoTNE COERIZEDDEODEN. ZESITHULLEGHEIAL, A TEDS.

Article 29 In addition to what is provided for in this Act, necessary matters concerning the Board
shall be prescribed by Cabinet Order.

(AFZEEER L DR
(Prohibition of Disadvantageous Treatment)

=% MAD. BTI\EE SIRE LIRS =T RS = 58 IR LTS IR #

Ek;éﬂwﬂviiéﬁﬁébt:&éﬁm&LT\%E%@ﬁwﬁﬁﬂﬁﬁmﬁuéxﬁm
LY,

Article 30  No person shall be discharged or disadvantaged for reason of obeying any disposition
prescribed in paragraph (2) or (3) of Article 18, or paragraph (2) or (4) of Article 22.
CEIAID
(Penal Provisions)

EB=E1% BTAEE IHOREISERLI=E XK. —FEUTFTOBKR T H+H ML RO
&IT0T B,

Article 31  Any person who has violated the provision of paragraph (2) of Article 19 shall be

punished by an imprisonment with work for not more than one year or a fine of not more than
500,000 yen.
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BT ROBFETOVWTAMNIZETEHEE. =AU TOHEEICATS.
Article 32 Any person who falls under any of the following items shall be punished by a fine of not
more than 300,000 yen:
— FPNAFEIRE T, FOSHELKEEE=S AFEIENEE R ENIED
e 2k B DI LEBOREELH
(i) Anyone who has made a false statement in connection with the preparation of a report
prescribed by item (i), (ii) or (iii) of paragraph (2) of Article 18, paragraph (3) of the same Article
or paragraph (4) of Article 22;

=R FI, RS ZTEE LESE 48 —IEE LIS SE N IEOH 2 IS
&éﬁﬁ%ﬁﬂxﬁﬁ\ﬁtﬂiﬁﬁ v XIS DI IT KD E I UER DB it E
Li=#&

(il)) Anyone who has refused, hindered or evaded an inspection prescribed in item (iv) of
paragraph (2) of Article 18, paragraph (3) of the same Article or paragraph (2) or (4) of Article
22, or anyone who has made a false statement in response to any interrogations prescribed in the

same pI‘OViSiOIlS'

= HTI\EE B, AEEZIEXIEE - KB NIEOH EITKDE I UE
ﬁ%@lﬁﬁsébt%

(iii) Anyone who has made a false statement in response to any interrogations prescribed in item
(v) of paragraph (2) of Article 18, paragraph (3) of the same Article or paragraph (4) of Article
22;

M0 S \KEIRE NS, FEFEZIENIEE -+ 4B IHOME (TR DU T L
TYIF &St U&L\%

(iv) Anyone who has not submitted articles in violation of any dispositions prescribed in item (vi)
of paragraph (2) of Article 18, paragraph (3) of the same Article, paragraph (4) of Article 22;

T FBHNEE_IEE LY. RSE=TEXEE -+ & B IEO KR EIZED0UNI1THE L
T #EREET . XIIEHLEA

(v) Anyone who has not preserved materials or relocated them in violation of any dispositions
prescribed in item (vii) of paragraph (2) of Article 18 or paragraph (3) of the same Article or
paragraph (4) of Article 22.

Btk BADHREE LFIEAE LI ADRIELAN . HANEDMDREEE A EDIE
ANIFADZEFHIZBAL. ATk DIE AT RHELIZEEE. [TREESHTHEN. EDEAXIE
NIZHLT, FZFOHERT S,

Article 33 When the representative of a juridical person, a juridical person or the agent of an
individual, a worker, or other employee commits a violation set forth in the preceding Article with
regard to the business of the juridical person or the individual, not only the offender himself but
also the said juridical person or the individual shall be punished by the fine prescribed in the

preceding Article.
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il

Supplementary Provisions

CitiA7 39 H D
(Effective Date)
1 COEFERE. AMOHMGEFLTEHZIZAGVEHANICEWNTEL TEDHSH MO

(795, FFEL. SRS IR IR OAEEABIEISERMAE. A0 H A
{755,

(1) This Act shall come into force as from the day specified by a Cabinet Order within a period
not exceeding three (3) months from the date of promulgation. However, the part that requires

consent by both Houses of the Diet in paragraph (1) of Article 6 shall come into force as from the
day of promulgation:

5 COVEROIEATINCLIAT RIS T B EHADEHICONTIEL. BHEREADHIZLSD.

(5) With regard to the application of penal provisions regarding acts committed prior to the
effectuation of this Act, the provisions then in force shall remain applicable.

b Al
Supplementary Provisions
Ot AT 1 H D
(Effective Date)

W% COWREIK PR HETH—HASHETT S, =20, R =45 ZIHIE TN
BLFEHATE HOHER. A HMNLIEITS 5.

Article 1  This Act shall come into effect as from October 1, 2008. However, the provisions of

paragraph (2) of Article 3 and paragraphs (1) and (2) of Article 5 of Supplementary Provisions
shall come into effect as from the date of promulgation.

B 7HIZP T AR TR ED

(Transitional Measures Concerning Dispositions, etc.)
Bk COEEICKBHIEM DT (ChICEIKMmLEEL. UFCOFKITBLTIRE
L1EWD. ) DIHEICEYRDED PHHIZIEF BT D E O (ML FID%IZHLTIIH

BEIEWD. ) AL RZZ DDA XILEFEDMDAT K& SDIEEDFEAT

BIE, WA TEDHDETAITEY., TOERITKIDUERDIER (ChITEILKHLEET.

IR ZDHKIZENTIEL1EWS. ) OMEREICHEDINT, [FRD FHEISETF M40

EHEDHKE (LLFZOKITEWTHHEREIENS . ) ALz, 88 ZDMDL 5 XL

FEDMDIT FEATET
Article 2 Authorizations, designations and other dispositions or notices and other acts that are

carried out by the former national organs (hereinafter referred to "Old Organs") listed in the next

Table Column pursuant to the provisions of the Act before it is revised (including orders based on
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this, and hereinafter referred to "Old Laws and Regulations") by this Act shall be deemed to be
authorizations, designations, other dispositions or notices and other acts that are carried out by
organs such as competent national organs (hereinafter referred to "New Organs" in this Article)
listed in the lower column of the same Table, based on the equivalent provisions of the Act after
they are revised (including orders based on this and hereinafter referred to as "New Laws and
Regulations") by this Act provided for in a Cabinet Order after this Act is enforced.

2 IHELOHEIZIYIHEEITHLTER TS HESE. JEl . B TEDMDIT A& A
FVKDHEIZEVEERATDOVIZEEIELEENDEDERE. COEHEDMBITERIX. BL
TEDHDEIAIZKY. FELDMHLHEITEDINT, BT LTIhfzfEE. Jal.
HALTEDMDAT HEMET

(2) Applications, notifications, appeals and other acts that are filed with the Old Organs pursuant to
the provisions of the Old Laws and Regulations are deemed to be applications, notifications,
appeals and other acts that are filed with the New Organs pursuant to the equivalent provisions of
the New Laws and Regulations prescribed by a Cabinet Order after this Act is enforced, except for
matters where the provisions then in force shall remain applicable pursuant to the provision of
Article 4 of Supplementary Provisions.

3 IHELOFEICKYIAKEITHL Tl 20D Faiz Lt Easinesh TS
AT, SOFEROMETOHATIIZEDFHRNSATOENEDIZDONTIX. SOEFOHEATE
[F. BATEDHDECAIZKY. ChE. FELOHAIEICKYIHEEISSLTED T4z
LAFNIFESLENEESN-FIFITDONT, ZOFHASATOVENDLDEAHZLT. H%H
LR EEEHT B,

(3) With regard to matters for which notification or other proceedings are required to be taken
before Old Organs pursuant to the provisions of the Old Laws and Regulations but are not yet
taken before the day of effectuation of this Act, they shall be deemed as if the matters for which
proceedings are required to be taken pursuant to the equivalent provisions of the New Laws and

Regulations were not taken and the said provisions shall apply accordingly.

(Wi - BRIE FHGRAA R B SR EIEDQ M BUE T LZIE R ED
(Transitional Measures Along With Partial Revision of Act for Establishment of the Aircraft and
Railway Accidents Investigation Commission)

W=k COREORATOERIRERTOM T - SEEHERZAEZDLZARNIILZETHS
FlE. ENENCOREDEATOHIZ, B XOHREICLINERDERMZELZELRE
P (LURHIC DEM2 AR EaREIE] V. ) BNEKE—THOBEICKY, Hifes
ZERDZERNIFIZEELELTHEAEINFLDEALT . COGEIZENT. Z0MEmEh
AR EHEENDE DIEWIE. EM L LR ESRBIRBINFEHOHEITHADL
T FHIZE T A ON Iz - SHEFHRERZA SNDZERNFZEBELTDERENDE
HIDRALIIHE EF—DWIH ET B

Article 3 Persons who are currently the chairperson or members of the former Aircraft and

Railway Accidents Investigation Commission when this Act is enforced, are deemed to be
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individually appointed as the chairperson or members of the Japan Transport Safety Board as of
the enforcement day of this Act pursuant to the provision of paragraph (1) of Article 8 of the Act
for Establishment of the Japan Transport Safety Board revised pursuant to the provision of Article
2 (hereinafter simply referred to as the "Act for Establishment of Japan Transport Safety Board").
In this case, the terms of office of the persons who are so deemed to be appointed shall be the
same term as the remaining term of the term of office as the chairperson or respective members of
the former Aircraft and Railway Accidents Investigation Commission as of the same day
irrespective of the provision of paragraph (1) of Article 9 of the Act for Establishment of the
Japan Transport Safety Board.

2 COFEHEOIATICHEVEHTZITEMSN A EERDEM X AR B SDEAITDONTIE, &
IR B BIRE )\ KB IR E T 2L 8 DL DF=OITL BT 2ld. Dk
DFEATHIIZENTHITICENTES.

(2) With regard to members of the Japan Transport Safety Board to be newly appointed due to the
effectuation of this Act, procedure required to appoint members pursuant to the provision of
paragraph (1) of Article 8 of the Act for Establishment of the Japan Transport Safety Board may
be taken even before the enforcement of this Act.

3 ME-HEFMHERZRSDEZRRNFIZETHoLHITRDEDWMBICELTHYAETR
WEZEROLTIFESROEFHICONTIE, B 4DHEDHEITRE. BEMATOHIZE
Zp

(3) With regard to obligation of persons who have been the chairperson or members of the Aircraft
and Railway Accidents Investigation Commission not to divulge any secrets obtained in the
course of performing their duties, the provisions then in force shall remain applicable even after
the effectuation of the provision of Article 2.

4 EEEERZESRBEOIEE. COEROIET O HATISFEE LAl s Fih s Tk
FHEETH BB D TELZ LN F 88 X BIE i E IS I oMb HF A E 5@ K
[CREENTLVEDEDIZ DOV THEHT 5.

(4) The provision of the Act for Establishment of the Japan Transport Safety Board shall apply to
an Aircraft Accident, etc., and a Railway Accident, etc., that occurred before the date of
effectuation of this Act and to the Aircraft Accident, etc., or Railway Accident, etc., with regard to
which a report is not yet submitted to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
as of the same day.

5 7 eRASWELEOREIX. COFEBEOIETOHIZSAELEHETRBIZENT
FEMZEHICET 2 HEABIEDH I THAINTLVEVDLDICDOWTHEHT 5.

(5) The provisions of the Act for Establishment of the Japan Transport Safety Board shall apply to
a Marine Accident, that occurred before the date of effectuation of this Act and to the Marine
Accident, with regard to which a petition for commencement for an inquiry has not yet been made

as of the same day.

(FIANZR 9 Batid il &)
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2 BV | Act for Establishment of the Japan Transport Safety Board Page 23 of 23
(Transitional Measures Concerning Penal Provisions)
N

CDFEFEDQIEATATIZUIAT AL ORI VIIHDH B IZKYES AT DI &b e
SNBEEIZE TBAIDFEEDRATHRIZLIAT AT RS RIO#EAIZDONTIK. &8
DHIZLD.

HERT
Article 6 With regard to applications of penal provisions to acts committed before the effectuation

of this Act and acts committed after the effectuation of this Act with regard to which the

(B~DZEID)

provisions then in force shall remain applicable pursuant to the provision of paragraph (4) of the
preceding Article, the provisions then in force shall remain applicable.

(Delegation to a Cabinet Order)
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Article 7
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In addition to what is provided for in Article 2 up to the preceding Article of

(R
(Review)
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Supplementary Provisions, the necessary transitional measures concerning the enforcement of this
Act shall be prescribed by a Cabinet Order.
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Article 9 The Government deems it necessary after taking into account the status of
implementation of the provision revised by this Act when five (5) years have lapsed since the

effectuation of this Act, the Government shall review the possible expansion of functions of the

Japan Transport Safety Board in light of further strengthening of safety of transport, etc. and take
necessary measures based on the results thereof.
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